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Twice as Twiggy Terra:
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Twice as Twiggy LED terra (Floor)
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Attesta la conformita' del prodotto alle disposizioni delle direttive comunitarie.
It certifies the conformity of the product to the european community low voltage directive.
Il atteste la conformité du produit aux dispositions des directives communautaires.

Das Zeichen bestätigt die Übereinstimmung des Produkts mit den Bestimmungen der EU-Richtlinien.
Esta certifica si el producto es conforme a las disposiciones de las normas de la comunidad economica 
europea.
Свидетельствует о соответствии изделия положениям директив ЕС.

Il marchio ENEC è un marchio volontario rilasciato da enti terzi. Certifica che il prodotto è 
conforme e rispetta i requisiti proposti dalla norma EN 60598 ed è progettato e realizzato in 
aziende il cui sistema di gestione della qualità soddisfa i requisiti della norma UNI EN ISO 9001.
The label ENEC is a voluntary label granted by third organizations. It certifies that a product 

complies to the EN 60598 standards and has been designed and manufactured by companies with an 
approved UNI EN ISO 9001 quality control system.
Le label ENEC est volontaire et issu par des établissements tiers. Il certifie qu'un produit est conforme à la 
norme EN 60598 et qu'il a été conçu et fabriqué par des enterprises dotées d'un système de qualité conforme 
aux normes UNI EN ISO 9001.
Das Prüfzeichen ENEC ist eine freiwillige Zertifizierung die von Dritten gewährt wird. Es zertifiziert, dass ein 
Produkt den Vorgaben der EN 60598 Norm entspricht und von Firmen entwickelt und hergestellt wird, deren 
Qualitätsmanagement den Normen UNI EN ISO 9001 entspricht.
La marca ENEC es voluntaria y entregada por empresas terceras. Certifica que un producto cumple a la norma 
EN 60598 y ha sido proyectado y realizado por empresas con un sistema de calidad conforme a las normas 
UNI EN ISO 9001.
Знак ENEC – это добровольный знак, выдаваемый сторонними организациями. Он свидетельствует о 
том, что изделие соответствует нормативам и требованиям стандарта EN 60598 и спроектировано и 
произведено на предприятиях, система менеджмента качества которых соответствует требованиям 
стандарта UNI EN ISO 9001.

Apparecchio in doppio isolamento
Appliance with double insulation
Appareil dote de double isolation
Gerât  mit doppelter Isolierung.
Aparato provisto de aislamiento doble.
Оборудование с двойной изоляцией

Gruppo di Rischio 1: l'apparecchio è esente dal rischio di emissione fotobiologica.
Risk group 1: the device carries no risk of photobiological emissions.
Risque Groupe 1: l'appareil ne présente aucun risque photobiologique.
Risikogruppe 1: das Gerät ist frei von photobiologischen Emissionsgefahren.
Grupo de riesgo 1: el aparato no presenta ningún riesgo fotobiológico.
Группа риска 1: прибор не представляет риска фотобиологического излучения.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni.
This product is for indoor use only.
Cet appareil doit être utilisé en intérieur uniquement.
Dieses Gerät darf nur im Innenbereich verwendet werden.
Este producto es para uso en interiores solamente.
Это прибор предназначен для использования только внутри помещений.

EAC è un marchio di certificazione che conferma la conformità delle merci alle norme dell’Unione 
doganale eurasiatica.
EAC is a certification mark that confirms the compliance of goods with the Eurasian Customs 

Union standards.
EAC est une marque de certification qui confirme la conformitй des marchandises aux normes de l’Union 
douaniиre eurasienne.
EAC ist ein Zertifizierungszeichen, das bestätigt, dass die Waren den Normen der Eurasischen Zollunion 
entsprechen.
EAC es una marca de certificación que confirma el cumplimiento de las mercancías con las normas de la 
Unión Aduanera de Eurasia.
EAC – это знак сертификации, который подтверждает соответствие товаров нормам Та-моженного 
союза Евразийского экономического союза.

Questo prodotto contiene una sorgente 
luminosa di efficienza energetica classe  
<F> <F>

This product contains an energy 
efficiency class <F> <F> light source

Ce produit contient une source 
lumineuse de classe d’efficacité 
énergétique  <F> <F>

Dieses Produkt enthält ein Leuchtmittel 

mit Energieeffizienz Klasse <F> <F>

Este producto contiene una fuente 
luminosa de eficiencia energética clase  

<F> <F>

Данное изделие содержит 

энергосберегающий источник света 

класса <F> <F>

本产品包含⼀个能效等级�<F>��<F>�的光源

<F> <F>
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ATTENZIONE: Collegare l’apparecchio se la tensione di 
rete è attivata potrebbe danneggiare irrimediabilmente i 
LED.
BEWARE: Connecting the fitting when power is on could 
irremediably damage the LEDs.
ATTENTION: Connecter l'appareil en presence de 
tension pourrait endommager irrimédiablement les LEDs.
ACHTUNG:  Wenn  das  Gerät  unter  Strom 
angeschlossen wird, koennten die LEDs schwer 
beschädigt werden.
ATENCIÓN!: Conectar el aparato cuando la tensión 
de red está activa, podría dañar el LED de forma 
irreparable. 
ВНИМАНИЕ: Подключение прибора при 
присутствующем в сети напряжении может 
безвозвратно  испортить светодиоды.

L’installazione e la manutenzione 
dell’apparecchio deve essere fatta 
esclusivamente da personale 
specializzato. 
The fitting has to be installed and 
maintained only by qualified staff.
L'installation et l'entretien de 

l'appareil doivent être fait exclusivement par du 
personnel qualifié.
Die Installation und die Unterhaltung des Geräts 
müssen durch qualifiziertes Personal erfolgen.
La instalación y mantenimiento del aparato deben 
realizarse por un profesional.
Установка и техническое обслуживание прибора 
должны выполняться только специализированным 
персоналом.

OFF

Montaggio: 2 persone
Assembly: 2 people
Montage: 2 personnes
Montage: 2 Personen
Montaje: 2 personas
Установка: 2 человека
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ITALIANO
ATTENZIONE: Prima di procedere con l'installazione dell'apparecchio e comunque prima di ogni operazione di manutenzione togliere la tensione di rete. 
Se il cavo esterno di questo apparecchio viene danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente dal costruttore, dal suo servizio assistenza, o da personale qualificato equivalente, al fine di 
evitare pericoli.
Attenzione: montaggio da realizzare con minimo 2 persone.
1  Rimuovere il cappuccio centrale dal gruppo luce svitando il grano laterale.
2 A - Inserire il cavo e la fune all'interno delle aste
 B - Accoppiare le aste rispettando l'allineamento delle etichette (le etichette devono essere rivolte verso l'alto)
3 Appoggiare il gruppo luce su un telo protettivo e fissare l'asta tenendola sollevata da terra.
4 Inserire i 2 cavi bipolari attraverso i 2 passacavi.
5 Capovolgere il gruppo luce e collegare i cavi ai rispettivi morsetti di connessione. Attenzione rispettare i numeri e le polarità indicate sulle etichette.
6 Posizionare lo schermo prismato e fissarlo con le relative viti in plastica. Non avvitare le viti a fine corsa in modo da lasciare lo spazio per l'inserimento della guarnizione (vedere figura).
7 Inserire tra il diffusore e la montatura la guarnizione I, come indicato in figura, tagliare la parte eventualmente eccedente in modo da avere tutto il profilo perfettamente chiuso.
8 Inserimento gruppo luce all'interno del paralume:
 -Attenzione i raggi di supporto del gruppo luce hanno angolazioni diverse, questo per fare in modo che il paralume venga montato con la linea di giunzione del materiale (E) orientata
 verso l'asta, fare quindi coincidere il raggio evidenziato con la freccia adesiva con la staffetta incollata sul paralume anch'essa evidenziata da una freccia, come indicato in figura.
 -Avvitare il paralume al gruppo luce con i torniti in dotazione.
9 Avvitare tutti i pesi in dotazione (10 pezzi per lato, 20 totale) 
10 Appoggiare l'asta su una scatola per tenerla sollevata in modo che non si appoggi sul paralume.

ENGLISH
WARNING: Always unplug the appliance from the power socket before beginning installation or any sort of maintenance work. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it 
shall be exclusively replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.
Caution: assembly must be carried out by at least 2 people.
1  Remove the central cap from the light assembly, by unscrewing the side grub screw.
2 A - Insert the wire and cable into the rods
 B - Couple the rods by aligning the labels (the labels should be facing up)
3 Rest the light assembly on a protective sheet and secure the rod while keeping it raised above the floor.
4 Insert the 2 bipolar wires through the 2 cableways.
5 Turn the light assembly over and connect the wires to their respective connection terminals. Be careful to observe the numbers and polarity specified on the labels.
6 Position the prismatic screen and secure it using the related plastic screws. Do not tighten the screws fully so as to leave room for the insertion of the seal (see figure).
7 Insert the gasket I between screen and structure as shown in the sketch, cut any protruding part so that everything is fully closed.
8.  Installation of the light assembly in the shade.
 Attention: the spokes of the light assembly support  have different angles, so that shade is installed with the junction E towards the stem. Align the spoke marked with an arrow and the
 correspondent bracket on the shade also marked with an arrow, as shown in the sketch.
 -Screw the shade to the light assembly support using the turned hardware provided.
9 Screw in all the weights provided (10 pieces per side, 20 in total) 
10 Rest the rod on a box to keep it lifted so it does not rest on the lampshade.

FRANÇAIS
ATTENTION: Avant de procéder à l'installation de l'appareil, ainsi qu'avant toute opération d'entretien, il est nécessaire de couper le courant au disjoncteur.
Afin d'éviter tout risque, si le câble électrique de cet appareil est endommagé il doit être remplacé exclusivement par le fabricant, son service après-vente ou par du personnel qualifié équivalent.
Attention : l'installation doit être effectuée par un minimum de 2 personnes.
1  Retirer le capuchon central du groupe d'éclairage en dévissant le goujon latéral.
2 A - Introduire le câble électrique et le fil en acier à l'intérieur des tiges
 B - Unir les tiges en respectant l'alignement des étiquettes (les étiquettes doivent être orientées vers le haut)
3 Poser le groupe d'éclairage sur une toile de protection et fixer la tige en la maintenant soulevée.
4 Introduire les 2 câbles bipolaires à travers les 2 anneaux passe-câbles.
5 Retourner le groupe d'éclairage et brancher les câbles sur les bornes de connexion. Attention : veiller à respecter les chiffres et les polarités indiquées sur les étiquettes.
6 Positionner le réflecteur à prismes et le fixer avec les vis en plastique prévues à cet effet. Ne pas visser les vis jusqu'au bout de façon à laisser de l'espace pour la garniture (cf. figure).
7 Insérer le joint d'étancheité I entre le diffuseur et la monture, comme indiqué dans le croquis, couper, le cas échéant, la partie en excès, de manière à obtenir un profil parfaitement fermé.
8 Installation du groupe d'éclairage dans l'abat-jour.
 Attention: les bras de support du groupe d'éclairage ont des angles différents afin que l'abat-jour soit installé  avec la jonction E orientée vers la tige. Aligner donc le bras marqué avec 
 une flêche avec le support collé à l'abat-jour également marqué avec une flêche (cf. figure).
 Visser l'abat-jour sur le groupe d'éclairage à l'aide des boulons tournés fournis.
9 Visser tous les poids fournis (10 unités par côté, soit 20 au total) 
10 Poser la tige sur une boîte pour faire en sorte qu'elle ne repose pas sur l'abat-jour.

DEUTSCH
WICHTIGE HINWEISE: Vor Installation des Geräts und vor Durchführung von Wartungsarbeiten gleich welcher Art den Strom abschalten.
Sollte das Außenkabel der Lampe beschädigt werden, ist es ausschließlich vom Service-Dienst des Herstellers oder von qualifiziertem Personal auszutauschen, um somit Gefahren zu vermeiden.
Achtung: Für die Montage sind mindestens 2 Personen erforderlich.
1  Entfernen Sie die mittlere Schutzkappe von der Leuchteinheit, indem Sie die seitliche Stellschraube entfernen.
2 A - Das Kabel und den Draht in die Stäbe einziehen
 B - Die Stäbe ineinander einstecken, dabei die Ausrichtung der Etiketten beachten (die Etiketten müssen nach oben ausgerichtet sein)
3 Die Leuchteinheit auf ein schützendes Tuch legen und den Stab fixieren, indem dieser in einer vom Boden erhöhten Position gehalten wird.
4 Die beiden 2-adrigen Kabel durch die 2 Kabeldurchführungen schieben.
5 Die Leuchteinheit umdrehen und die Kabel an den entsprechenden Anschlussklemmen verbinden. Dabei auf die auf den Etiketten angegebenen Zahlen und die Polarität achten.
6 Den Prisma-Schirm positionieren und mit den entsprechenden Kunststoffschrauben befestigen. Die Schrauben nicht ganz hineindrehen, damit genug Platz für das 
 Einschieben der Dichtung frei bleibt (siehe Abbildung).
7 Die Dichtung I zwischen Schirm und Montur einsetzen, wie in der Skizze gezeigt, eventuell überstehende Teile abschneiden, sodass die gesamte Kontur einen perfekten Abschluss hat.
8 Montage der Lichtgruppe in dem Lampenschirm.
 Achtung: die Bügel der Lichtgruppe haben unterschiedliche Winkel, damit der Schirm mit der Naht E in Richtung des Stabes
 montiert wird. Die Bügel mit dem Pfeil auf die Halterung mit dem Pfleil richten wie in der Skizze gezeigt.  
 -Den Lampenschirm an der Lichtgruppe mit den mitgelieferten Drehteilen befestigen.
9 Alle mitgelieferten Gewichte (10 Stück pro Seite, insgesamt 20) festschrauben 
10 Den Stab auf eine Schachtel legen, damit dieser nicht auf dem Lampenschirm aufgestützt wird.

ESPAÑOL
ADVERTENCIAS: Antes de proceder a la instalación del aparato y en cualquier caso antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, corte la tensión de red. Si el cable externo de este 
aparato se deteriora, será necesario sustituirlo; la sustitución podrá efectuarla exclusivamente el fabricante, su servicio de asistencia o personal cualificado equivalente para evitar peligros.
Cuidado: montaje a realizar entre mínimo 2 personas.
1  Quite el capuchón central del grupo luz desatornillando el pasador lateral.
2 A - Introduzca el cable y el cable de acero en el interior de las varas
 B - Empareje las varas respetando la alineación de las etiquetas (las etiquetas tienen que estar giradas hacia arriba)
3 Apoye el grupo luz sobre una lona protectora y fije la vara manteniéndola levantada del suelo.
4 Introduzca los 2 cables bipolares a través de los 2 pasacables.
5 Gire el grupo luz y conecte los cables a los respectivos bornes de conexión. Cuidado, respete los números y las polaridades descritas en las etiquetas.
6 Coloque la pantalla prismática y fíjela con los correspondientes tornillos de plástico. No atornille los tornillos hasta el final de recorrido de manera que quede espacio para la 
 aplicación de la junta (véase figura).
7 Insertar la guarnición entre el difusor y la estructura I, como se ve en la figura, corte luego la parte que eventualmente sobre para conseguir que el perfil esté perfectamente cerrado.
8 Para insertar el grupo luz en la parte interior de la pantalla: 
 Cuidado: los rayos de soporte del grupo luz tienen diferentes ángulos, esto para asegurarse de que la pantalla sea instalada prestando atención en orientar la unión (E) de la pantalla hacia 

el asta. Haga coincidir el rayo puesto de relieve por la flecha adhesiva con el soporte pegado a la pantalla también puesta de relieve por una flecha, como se ve en la figura.
 - Atornille la pantalla al grupo luz con los torneados que se entregan de serie.
9 Atornille todos los pesos que se entregan de serie (10 unidades por lado, 20 en total) 
10 Apoye la vara sobre una caja para mantenerla levantada de forma que no se apoye sobre la pantalla.

РУССКИЙ
ВНИМАНИЕ: Перед установкой прибора и перед любой операцией по техническому обслуживанию отключите напряжение. При повреждении наружного кабеля прибора, во 
избежание опасности замена кабеля должна производиться исключительно производителем, службой его технического обслуживания или соответствующим квалифицированным 
персоналом.
Внимание: сборка должна проводиться как минимум с участием 2 человек
1 Снимите центральный колпачок со световой группы, открутив боковой винт.
2 A Вставьте провод и трос внутрь стержней.
 B Совместите стержни, следуя указаниям на этикетках (этикетки должны быть повернуты вверх).
3 Положите световую группу на защитное полотно и закрепите стержень, держа его в приподнятом над землей положении.
4 Вставьте 2 двухжильных провода через 2 кабель-канала.
5 Переверните световую группу и подсоедините провода к соответствующим клеммам подключения. Внимание: соблюдайте числа и полярность, указанные на этикетках.
6 Расположите призматический экран и зафиксируйте его соответствующими пластиковыми винтами. Не закручивайте винты до конца для того, чтобы оставалось место для 

установки прокладки (см. рисунок).
7 Между рассеивателем и рамой вставьте прокладку I, как показано на рисунке, обрезав лишнюю часть таким образом, чтобы профиль был полностью закрытым.
8 Вставление световой группы в абажур:
 -Внимание: опорные лучи световой группы имеют разную величину угла, поэтому, чтобы установить абажур вровень с линией касания материала (E), смотрящей на стержень, 

необходимо, чтобы луч, отмеченный стрелкой-наклейкой, совпадал с креплением, приклеенным на абажуре, также отмеченным стрелкой, как показано на фигуре.
 -Прикрутите абажур к световой группе точеными винтами, входящими в комплект.
9 Закрутите все утяжелители, входящие в комплект (по 10 штук на сторону, всего 20). 
10 Положите стержень на коробку для того, чтобы он оставался приподнятым и не опирался на абажур.
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ITALIANO
11 Fissare il perno con le 2 viti sulla zavorra centrale. Prestare attenzione a non pizzicare il cavo.
12  Posizionare tutte le zavorre in cerchio a pavimento come indicato in figura e posizionare la scatola con gli alimentatori all'interno della zavorra centrale (le zavorre devono
 essere orientate con i piedini regolabili verso il pavimento e le calamite verso l'alto).
13 Posizionare il disco nero sopra le zavorre orientando le svasature dei fori verso l'alto (vedere etichetta “SIDE UP”)
14 Fissare il disco alle zavorre e alla scatola con gli alimentatori utilizzando le relative viti.
15 Collegare i connettori degli alimentatori e assicurarsi che siano inseriti bene all'interno della loro sede. 

ENGLISH
11 Secure the pin with the 2 screws on the central ballast. Take care not to pinch the wiring.
12  Place all the ballasts in a circle on the floor as shown in the figure and position the box with the drivers inside the central ballast (the ballasts must be directed with the
 adjustable feet facing down and the magnets facing up).
13 Position the black disc above the ballasts, directing the flares of the holes upwards (see the “SIDE UP” label)
14 Secure the disc to the ballasts and to the box with the power supplies using the related screws.
15 Connect the driver connectors and make sure they are inserted correctly in their seat. 

FRANÇAIS
11 Fixer la broche avec les 2 vis sur le ballast central. câblePrendre garde à ne pas pincer le 
12  Positionner tous les ballasts en cercle sur le sol, comme indiqué sur la figure et placer le boîtier d'alimentation à l'intérieur du ballast central (les ballasts doivent être
 positionnés de telle sorte que les pieds réglables soient orientés vers le sol et les aimants vers le haut).
13 Placer le disque noir sur les ballasts en orientant les parties évasées des trous vers le haut (voir étiquette “SIDE UP”)
14 Fixer le disque sur les ballasts et le boîtier d'alimentation à l'aide des vis correspondantes.
15 Brancher les connecteurs de l'alimentation et s'assurer qu'ils sont bien insérés à l'intérieur de leurs logements. 

DEUTSCH
11 Den Bolzen mit den 2 Schrauben am mittleren Ballastteil befestigen. Darauf achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt wird.
12  Alle Ballastteile, wie in der Abbildung gezeigt, kreisförmig am Boden positionieren und die Anschlussdose mit den Stromversorgungskabeln im mittleren Ballastteil
 positionieren (die Ballastteile müssen mit den Stellfüßen nach unten und den Magneten nach oben positioniert werden)
13 Die schwarze Scheibe auf den Ballast legen, die Aufweitungen der Löcher müssen dabei nach oben zeigen (siehe Etikett „SIDE UP“)
14 Die Scheibe mit den entsprechenden Schrauben an den Ballastteilen und an der Driverbox befestigen.
15 Die Konnektoren der Driver anschließen und sicherstellen, dass sie gut sitzen. 

ESPAÑOL
11 Fije el pasador con los 2 tornillos sobre el armazón central. Preste atención en no pellizcar el cable.
12  Coloque todos los armazones en círculo en el suelo tal como se indica en la figura y coloque la caja con los alimentadores en el interior del armazón central (los armazones
 se tienen que orientar con las patas regulables hacia el suelo y los imanes hacia arriba).
13 Coloque el disco negro encima de los armazones orientando las concavidades de los orificios hacia arriba (véase etiqueta “SIDE UP”)
14 Fije el disco a los armazones y a la caja con los alimentadores utilizando los correspondientes tornillos.
15 Conecte los conectores de los alimentadores y asegúrese de que se encuentren perfectamente colocados en su propia sede. 

РУССКИЙ
11 Зафиксируйте штифт 2 винтами на центральном балласте. Действуйте осторожно, чтобы не затронуть провод.
12 Расположите все балласты по кругу на полу, как показано на фигуре и разместите коробку с блоками питания внутри центрального балласта (регулируемые ножки 

балластов должны смотреть на пол, а магниты вверх).
13 Расположите черный диск поверх балластов таким образом, чтобы расширения отверстий смотрели вверх (см. этикетку “SIDE UP”)
14 Прикрепите диск к балластам и коробке с блоками питания при помощи соответствующих винтов.
15 Подсоедините соединители блоков питания и убедитесь в том, что они хорошо вставлены в свои пазы. 
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ITALIANO
16 Coprire la base con il disco colorato facendo coincidere i 2 perni saldati inferiori sulle relative sedi (vedere figura). Il disco colorato deve risultare perfettamente concentrico 
 alla base.
17 Spostare l'asta e il paralume avvicinandoli alla base con il giusto orientamento di montaggio, appoggiando l'asta su una scatola per tenerla sollevata in modo che non 
 appoggi sul paralume.
18 Inserire il supporto in cartone sulla parte frontale della base, come indicato in figura. Attenzione: il supporto deve essere perfettamente perpendicolare all'asse della lampada.
19 In minimo due persone sollevare da un lato la base e portarla in posizione verticale. Attenzione: un operatore deve continuare a tenere la base in verticale fino all'operazione 
 di riposizionamento a terra.
20 Mentre una persona tiene in verticale la base, la seconda deve avvicinare il gruppo luce e l'asta al perno, inserire la fune di acciaio nella relativa sede bloccandola come 
 indicato in figura, e collegare i 4 connettori.
21 Inserire delicatamente il perno all'interno dell'asta e verificare che tutti i moduli dell'asta siano ben inseriti l'uno dentro l'altro.
22 Tenendo sollevato e accompagnando il gruppo luce inclinare lentamente la base fino a pavimento.
23 Sfilare il supporto in cartone dalla base, inserirlo nel suo imballo originale e conservarlo con le istruzioni di montaggio per futuri utilizzi. 
24 Nel caso ci dovessero essere delle irregolarità sul pavimento nel punto di appoggio della base, abbassare se necessario i piedini corrispondenti agli avvallamenti (vedere 
 figura). 
25 L'accensione avviene tramite un breve tocco sul pulsante della lampada. Per ottenere la regolazione dell'intensità luminosa mantenere il contatto con il pulsante della 
 lampada sino a raggiungere il livello d'intensità luminosa desiderata: a livello raggiunto interrompere il contatto. Qualora si desideri invertire il senso di regolazione 
 interrompere il contatto e ripristinarlo. Lo spegnimento avviene agendo nuovamente con un breve tocco sul pulsante. Al momento dello spegnimento il valore dell'intensità 
 luminosa viene memorizzato per essere ripristinato alla nuova accensione.
26 Attenzione: nel tempo l'asta per effetto del peso aumenterà la sua curvatura, per cui il diffusore si abbasserà in modo graduale, tale fenomeno non è pertanto da considerarsi 
 un difetto, bensì una caratteristica intrinseca del materiale stesso, per cui è sufficiente togliere dei pesi dal gruppo luce fino al raggiungimento dell'altezza desiderata. 
 Attenzione i pesi devono essere distribuiti in modo simmetrico su entrambi i lati.
27 Attenzione: non tirare il diffusore verso il basso, non spingere o tirare l'asta in nessuna direzione.
Per eventuale smontaggio seguire le istruzioni al contrario e utilizzare il supporto in cartone dato in dotazione per inclinare la base.
Attenzione: L'apparecchio è esente dal rischio di emissione fotobiologica. La sorgente luminosa non può essere sostituita dal cliente. Utilizzare l'apparecchio unicamente con 
l'alimentatore in dotazione e solo con la tensione nominale indicata sull'apparecchio. 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Non utilizzare alcool o solventi. Per la pulizia della lampada utilizzare esclusivamente un panno morbido eventualmente inumidito con acqua e 
sapone o detersivo neutro per lo sporco più tenace.

ENGLISH
16 Cover the base with the coloured disc, lining up the 2 lower welded pins with the related seats (see figure). The coloured disc should be perfectly concentric with the base.
17 Move the rod and the lampshade closer to the base with the correct assembly orientation, resting the rod on a box to keep it raised so that it does not rest on the lampshade.
18 Insert the cardboard support onto the front of the base, as shown in the figure. Caution: the support must be perfectly perpendicular to the lamp axis.
19 Using at least two people raise the base on one side and position it vertically. Caution: one operator must continue to hold the base vertically until it has been repositioned on  
 the floor.
20 While one person holds the base vertically, the other should approach the light assembly and the rod to the pin, insert the steel cable into the related seat and secure it in 
 place as shown in the figure, and connect the 4 connectors.
21 Gently insert the pin into the rod and check that all the rod modules are properly inserted into one another.
22 Keeping the light assembly lifted and while holding on to it, slightly tilt the base down to the floor.
23 Pull the cardboard support out of the base, insert it into its original packaging and keep it with the assembly instructions for future use. 
24 Should there be any irregularities on the floor where the base rests, lower the feet where the dips are if necessary (see figure).  
25 To switch on, briefly touch the push-button of the lamp. To adjust the light intensity, keep pushing the button until the desired light level is reached: interrupt the contact upon 
 reaching the desired level. To invert the light adjustment interrupt the contact and then touch the button  again. To switch off, briefly touch the push-button of the lamp once 
 again. Upon switching off, the light level is memorized and it is restored when the lamp is switched on again.
26 Caution: over time, due to its weight, the rod curvature will increase, so the diffuser will gradually drop; this phenomenon should not be considered a flaw, but rather an 
 intrinsic characteristic of the material itself, so it is sufficient to remove the weights from the light assembly until the desired height is achieved. Caution: the weights must be 
 distributed in a symmetrical way on both sides.
27 Caution: do not pull the diffuser down, do not push or pull the rod in any direction.
For possible disassembly, follow the instructions in the reverse order and use the cardboard support provided to tilt the base.
Warning: The device carries no rick of photobiological emissions. The light source cannot be replaced by the customer. Use the appliance only with the power supply provided and 
at the rated voltage specified on the appliance.
CLEANING INSTRUCTIONS: Do not use alcohol or other solvents. Use only a soft cloth to clean the lamp, dampened with water and soap or mild cleanser if needed for resistant 
dirt.

FRANÇAIS
16 Couvrir la base avec le disque coloré en faisant coïncider les 2 broches soudées inférieures avec leur logement respectif (voir figure). Le disque coloré doit être parfaitement
 centré sur la base.
17 Déplacer la tige et l'abat-jour en les rapprochant de la base en l'orientant de manière adéquate pour le montage, tout en maintenant la tige sur une boîte pour qu'elle ne 
 repose pas sur l'abat-jour.
18 Introduire le support en carton sur la partie avant de la base, comme indiqué sur la figure. Attention : le support doit être parfaitement perpendiculaire à l'axe de la lampe.
19 Prévoir au moins une deuxième personne pour soulever la base d'un côté et la ramener en position verticale. Attention : un opérateur doit continuer de tenir la base à la 
 verticale jusqu'à l'opération de repositionnement au sol.
20 Tandis qu'une personne maintient la base à la verticale, la deuxième personne doit rapprocher le groupe d'éclairage et la tige de la broche, introduire le câble en acier dans 
 son logement et le bloquer comme indiqué sur la figure, puis brancher les 4 connecteurs.
21 Insérer délicatement la broche à l'intérieur de la tige et vérifier que tous les modules de la tige sont bien insérés les uns dans les autres.
22 Incliner lentement la base jusqu'au sol, tout en accompagnant le groupe d'éclairage (en position soulevée).
23 Retirer le support en carton de la base, le remettre dans son emballage d'origine et le conserver avec les instructions d'installation pour les utilisations futures. 
24 En cas où le sol présente une surface irrégulière à l'endroit où la base est installée, il est possible d'abaisser les pieds là où le sol est plus affaissé (voir figure). 
25 L'allumage se fait par une brève pression sur le bouton de l'appareil. Pour obtenir le réglage de l'intensité lumineuse, continuer à appuyer sur le bouton de l'appareil jusqu'à 
 l'atteinte du niveau d'intensité lumineuse désiré : lorsque le niveau est atteint, interrompre le contact. Si l'on désire intervertir le sens de réglage, interrompre le contact et le 
 rétablir. La lampe s'éteint en appuyant à nouveau brièvement sur le bouton de l'appareil. Quand on éteint, la valeur de l'intensité lumineuse est mémorisée pour être rétablie 
 lors d'un nouvel allumage.
26 Attention : au fil du temps, l'effet du poids accentuera la courbure de la tige, ce qui se traduira également par un abaissement du diffuseur. Il ne s'agit pas là d'un défaut mais 
 d'une caractéristique intrinsèque au matériau lui-même. Il suffira donc de retirer des poids du groupe d'éclairage jusqu'à l'obtention de la hauteur désirée. Attention : les poids 
 doivent être répartis de manière symétrique sur les deux côtés.
27 Attention : ne pas tirer le diffuseur vers le bas, ne pas pousser ni tirer la tige dans aucune direction.
Pour démonter la lampe, suivre les instructions dans l'ordre inverse et utiliser le support en carton fourni pour incliner la base.
Attention: L'appareil ne présente aucun risque photobiologique. La source lumineuse ne 
peut pas être remplacée par le client. Utiliser l'appareil uniquement avec le transformateur fourni et seulement avec la tension nominale indiquée sur l'appareil. 
INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE: Ne pas utiliser d'alcool ou de solvants. Pour le 
nettoyage de la lampe utiliser exclusivement un chiffon doux, humecté si nécessaire, avec de l'eau et du savon ou avec un détergent neutre pour les salissures les plus tenaces.

DEUTSCH
16 Die farbige Scheibe auf die Basis legen, dabei die 2 unteren angeschweißten Bolzen in die entsprechenden Bolzenlöcher schieben (siehe Abbildung). Die farbige Scheibe
 muss exakt konzentrisch auf der Basis positioniert werden.
17 Die Stange und den Lampenschirm in der korrekten Montagerichtung zur Basis schieben, dabei die Stange auf eine Schachtel abstützen, damit diese nicht auf dem 
 Lampenschirm abgestützt wird.
18 Die Kartonstütze gemäß Abbildung auf die Vorderseite der Basis schieben. Achtung: Die Stütze muss genau senkrecht zur Lampenachse ausgerichtet sein.
19 Mit mindestens zwei Personen die Basis an einer Seite anheben und senkrecht aufstellen. Achtung: Eine Person muss die Basis in senkrechter Richtung halten, bis diese 
 wieder auf den Boden gestellt wird.
20 Während eine Person die Basis in senkrechter Richtung festhält, muss die zweite Person die Leuchteinheit und die Stange zum Bolzen bewegen, den Stahldraht in die 
 entsprechende Befestigung einschieben, diesen, wie in der Abbildung gezeigt, fixieren und die 4 Steckverbinder verbinden.
21 Den Bolzen vorsichtig in den Stab schieben und überprüfen, ob alle Teile des Stabs gut zusammengesteckt sind.
22 Die Leuchteinheit erhöht halten und festhalten, während die Basis langsam zum Boden abgesenkt wird.
23 Die Kartonstütze von der Basis herausziehen, in der Originalverpackung verstauen und mit der Montageanleitung für die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
24 Im Fall von Bodenunebenheiten im Bereich der Aufstellfläche der Basis, wenn nötig mit den entsprechenden Stellfüßen Absenkungen ausgleichen (siehe Abbildung). 
25 Das Einschalten erflogt durch eine kurze Betätigung des Tasters der Leuchte. Zur Veränderung der Lichtstärke den Taster länger betätigen. Wenn das gewünschte 
 Helligkeitsniveau erreicht ist, ist die Betätigung des Tasters zu unterbrechen. Zur Veränderung der Regelungsrichtung den Taster wieder kurz betätigen.  Durch eine erneute  
 kurze Betätigung des Tasters wird der Lichtregler ausgeschaltet. Das Helligkeitsniveau, das im Augenblick des Ausschaltens eingestellt war, wird gespeichert (Memory). Bei 
 erneutem einschalten wird das letzte eingestellte Helligkeitsniveau wieder hergestellt. 



26 Achtung: Mit der Zeit wird sich durch das Gewicht die Stange stärker krümmen, dadurch wird der Diffusor sinken. Dies ist kein Fehler sondern eine spezifische Eigenschaft 
 des Materials. In diesem Fall einfach Gewichte von der Leuchteinheit entfernen, bis die gewünschte Höhe erreicht ist. Achtung, die Gewichte müssen symmetrisch auf beiden 
 Seiten verteilt sein.
27 Achtung: Der Diffusor darf nicht nach unten gezogen werden, die Stange darf in keine Richtung geschoben oder gezogen werden.
Für eine eventuelle Demontage die Arbeitsschritte in umgekehrter Reihenfolge ausführen und für das Kippen der Basis die Kartonstütze verwenden.
Achtung: Das Gerät ist frei von photobiologischen Emissionsgefahren. Die Leuchtquelle kann nicht vom Kunden ausqewechselt werden. Das Gerät ausschließlich mit dem 
mitgelieferten Netzteil und nur mit der auf dem  Gerät angegebenen Nennspannung verwenden.
REINIGUNGSVORSCHRIFTEN: Weder Alkohol noch Lösungsmittel verwenden. Bei der Reinigung der Leuchte darf man ausschließlich weiche Tücher verwenden. Eventuell 
kann man diese mit Wasser und Seife oder mit einem neutralen Reinigungsmittel anfeuchten.

ESPAÑOL
16 Cubra la base con el disco de color haciendo que coincidan los 2 pernos soldados inferiores con su correspondiente sede (véase figura). El disco de color tiene que resultar
 perfectamente concéntrico en la base.
17 Desplace la vara y la pantalla acercándolos a la base con la orientación de montaje correcta, apoyando la vara sobre una caja para mantenerla levantada de forma que no  
 se apoye en la pantalla.
18 Introduzca el soporte de cartón en la parte frontal de la base, tal como se indica en la figura. Cuidado: el soporte tiene que resultar perfectamente perpendicular con el eje de 
 la lámpara.
19 Entre como mínimo dos personas, levante por un lado la base y colóquenla en posición vertical. Cuidado: un operador tiene que seguir manteniendo la base en vertical hasta 
 la operación de reposicionamiento en el suelo.
20 Mientras una persona mantiene la base en vertical, la segunda tiene que acercar el grupo luz y la vara al pasador, introducir el cable de acero en la correspondiente sede 
 bloqueándola, tal como se indica en la figura, y conectar los 4 conectores.
21 Introduzca con suavidad el pasador en el interior de la vara y asegúrese de que todos los módulos de la vara se encuentren perfectamente colocados uno dentro del otro.
22 Manteniendo levantado y acompañando el grupo luz, incline lentamente la base hasta el suelo.
23 Extraiga el soporte de cartón de la base, introdúzcalo en su embalaje original y consérvelo con las instrucciones de montaje para futuros usos. 
24 Si se presentaran irregularidades en el suelo en el punto de apoyo de la base, baje en caso necesario las patas que se corresponden con los hundimientos (véase figura). 
25 Para encender la lámpara, presione el pulsador. Para regular la intensidad de la luz, tenga apretado el pulsador hasta alcanzar la intensidad de luz deseada y después 
 suelte. Para invertir el sentido de regulación, suelte el pulsador y aprételo otra vez. Para apagar la luz, presione el pulsador. Cuando se apaga, el nivel de intensidad 
 luminosa queda memorizado y se restablece cuando se enciende otra vez. 
26 Cuidado: con el tiempo la vara aumentará su curva debido al peso y, por lo tanto, el difusor descenderá de forma gradual. Este fenómeno no se tiene que considerar como 
 un defecto sino, al contrario, como una característica intrínseca del propio material. Para solucionarlo, será suficiente sacar pesos del grupo luz hasta alcanzar la altura 
 deseada. Cuidado, los pesos se tienen que distribuir de forma simétrica en ambos lados.
27 Cuidado: no estire el difusor hacia abajo, no empuje o estire la vara en ninguna dirección.
Para un eventual desmontaje es necesario seguir las instrucciones al contrario y utilizar el soporte de cartón que se entrega de serie para inclinar la base.
Cuidado: El aparato no presenta ningún riesgo fotobiológico. El cliente no puede sustituir el disco led. Utilice el aparato únicamente con el alimentador en dotación y sólo con la 
tensión nominal especificada en el aparato.  
INSTRUCCIONES PARA LIMPIAR LA LÁMPARA: no utilice ni alcohol, ni solventes. Para limpiar la lámpara, utilice exclusivamente un paño suave. En caso de suciedad 
persistente, humedezca el paño con agua y jabón o detergente neutro.

РУССКИЙ
16 Закройте основание цветным диском, обращая внимание на то, чтобы 2 нижних сварных штифта совпали с соответствующими пазами (см. рисунок). Цветной диск 

должен быть абсолютно концентрическим по отношению к основанию.
17 Сместите стержень и абажур, приблизив их к основанию с правильным направлением монтажа, положив стержень на коробку для того, чтобы стержень оставался 

в приподнятом положении и не лежал на абажуре.
18 Вставьте картонную опору на переднюю часть основания, как показано на рисунке. Внимание: опора должна быть полностью перпендикулярной оси лампы.
19 Действуя минимимум вдвоем, поднимите основание с одной стороны и приведите его в вертикальное положение. Внимание: один из рабочих должен продолжать 

держать основание вертикально до завершения операции по повторному опусканию на землю.
20 Пока один человек будет держать основание вертикально, второй должен приблизить световую группу и стержень к штифту, вставить стальной трос в 

соответствующий паз, зафиксировав его как показано на рисунке и подключить 2 соединителя.
21 Аккуратно вставьте  штифт внутрь стержня и убедитесь в том, что все модули стержня хорошо вставлены один в другой.
22 Держа в приподнятом положении световую группу и направляя ее, медленно наклоните основание до земли.
23 Снимите картонную опору с основания, положите ее в исходную упаковку и храните ее с инструкциями по сборке для будущего использования. 
24 Если пол имеет неровности в месте соприкосновения основания с полом, то при необходимости опустите ножки в месте впадин (см. рисунок). 
25 Включение осуществляется непродолжительным прикосновением к кнопке светильника. Для регулировки яркости света не отпускайте кнопку светильника, пока не 

будет достигнут желаемый уровень яркости: после этого отпустите кнопку. Если вы хотите поменять направление регулировки отпустите кнопку, а затем снова 
нажмите на нее. Выключить светильник можно повторным непродолжительным нажатием на кнопку. В момент выключения уровень яркости света запоминается и 
автоматически воспроизводится при новом включении.  

26 Внимание: со временем стержень под действием силы тяжести увеличит свой наклон, поэтому рассеиватель будет постепенно опускаться. Данное явлением не 
является дефектом, но неотъемлемым свойством самого материала, поэтому достаточно убрать утяжелители из световой группы для достижения желаемой 
высоты. 

 Внимание: утяжелители должны быть распределены симметрично на обеих сторонах.
27 Внимание: не тяните рассеиватель вниз, не толкайте и не тяните стержень ни в каком направлении.
Для демонтажа следуйте инструкциям в обратном порядке и  пользуйтесь входящей в комплект картонной опорой для наклона основания.
Внимание: Прибор не имеет риска фотобиологического излучения. Источник света не может заменяться клиентом. Используйте прибор только с входящим в набор 
блоком питания и только при номинальном давлении, указанном на приборе. 
Инструкции для очистки: запрещается использовать спирт и растворители.Для очистки светильника используйте исключительно мягкую тряпку, которую можно смочить 
водой и мылом или, в случае, более стойких загрязнений, нейтральным моющим средством.

Sorgente luminosa (solo LED)  sostituibile da un
professionista .

Light source (LED only) replaceable by a 
professional.

Source lumineuse (LED uniquement) remplaçable
par un professionnel.

Vom Fachmann austauschbares Leuchtmittel 
(nur LED)

Fuente luminosa (solo LED) sustituible  por un
profesional.

Источник света (только светодиодный), замена  
которого производится специалистом

可由专业⼈⼠更换的光源（仅LED）

طة شخص متخصص بواس(لید فقط) لاستبدالمصدر إضاءة قابل ل

Alimentatore sostituibile da un professionista.

Power supply replaceable by a professional.

Alimentateur remplaçable par un professionnel.

Vom Fachmann austauschbares Netzteil.

Alimentador sustituible por un profesional

Блок питания, замена которого производится 
специалистом.

可由专业⼈⼠更换的电源

طة شخص متخصصمزود طاقة قابل للاستبدال بواس



FOSCARINI S.p.a. - VENEZIA - ITALY

 ITALIANO: Simbolo RAEE (Rifiuti Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)
 Il simbolo RAEE utilizzato per questo prodotto indica che quest’ultimo non può essere trattato come rifiuto domestico. Lo smaltimento corretto di questo prodotto contribuirà  a proteggere l’ambiente. 

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, rivolgersi all’ufficio competente del proprio ente locale, alla società addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove è stato 
acquistato il prodotto.

 ENGLISH: WEEE Symbol (Waste Electrical and Electronic Equipment)
 The use of the WEEE symbol indicates that this product may not be treated as household waste. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help protect the environment. For more detailed 

information about the recycling of this product, please contact your local authority, your household waste disposal service provider or the shop where you purchased the product.
FRANÇAIS: Symbolole WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment, Déchets électriques et d’équipment électronique)
L’utilisation du symbole WEEE indique que ce produit ne peut pas être traité comme déchet domestique. Assurez-vous de vous débarrasser de ce produit selon les lois en vigueur. Vous aiderez ainsi à protéger 
l’environnement. Pour plus d’informations détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter les autorités locales, le fournisseur de service de mise au rebut des déchets domestiques ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.
DEUTSCH: Symbol WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)
Durch Verwendung des WEEE-Symbols weisen wir darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsmüll behandelt werden darf. Sie tragen zum Schutze der Umwelt bei, indem Sie dieses Produkt korrekt 
entsorgen. Genauere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Stadtverwaltung, von Ihrem Müllabfuhrunternehmen oder im Laden, in dem Sie das Produkt erworben haben.
ESPAÑOL: Símbolo RAEE (Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos)
El símbolo RAEE en un producto indica que éste no se puede eliminar como cualquier otra basura. Si garantiza la eliminación correcta del producto, ayudará a proteger el medio ambiente. Para obtener más 
informaciones sobre el reciclaje del mismo, póngase en contacto con las autoridades locales pertinentes, con el proveedor de servicios de recogida de basura o con el establecimiento donde adquirió el producto.
РУССКИЙ: Символ RAEE (Отходы электрического и электронного оборудования)
Символ RAEE, используемый для этого изделия, указывает на то, что это изделие не должно утилизироваться с бытовыми отходами. Правильная утилизация этого продукта поможет защитить 
окружающую среду. За дополнительной информацией о вторичной переработке этого изделия обратитесь в соответствующий отдел ваших местных органов, в организацию, занимающуюся утилизацией 
бытовых отходов или в магазин, где было приобретено изделие.

Foscarini S.p.a. - Via delle Industrie  27  30020 Marcon (VE) Italy  Tel. +39 041 5953811 - Fax +39 041 5953820 - www.foscarini.com - foscarini@foscarini.com Rev. B 150507

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS DE MONTAGE / MONTAGE - ANLEITUNG / ISTRUCCIONES DE 
MONTAJE /  ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ

ITALIANO 
ATTENZIONE: la sicurezza dell'apparecchio è garantita con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle. 
Togliere la tensione di alimentazione ogni qualvolta sia necessario operare sull'apparecchio.
L'apparecchio non deve essere installato in posizioni diverse da quelle indicate nelle istruzioni di montaggio. 
Le operazioni di montaggio o manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite con la massima attenzione per non danneggiare i componenti. 
L'eventuale sostituzione della lampadina deve essere fatta con una dello stesso tipo e potenza massima indicata nelle istruzioni. 
Le parti in metallo, vetro o altro di questa lampada devono essere pulite con un panno morbido e un detergente neutro. 
ATTENZIONE: prima dell’ eventuale sostituzione della sorgente luminosa, farla raffreddare. 
ATTENZIONE: quando l’ apparecchio di illuminazione è  acceso, o nel periodo di raffreddamento successivo alle spegnimento, la sorgente luminosa e le parti adiacenti possono provocare ustioni.
FOSCARINI non potrà procedere alla sostituzione dei propri articoli per difetti di fabbricazione, se non verranno restituiti tramite rivenditore e comunque se non dopo aver accertato la natura del difetto. 
L'apparecchio non può essere in alcun modo modificato o manomesso, ogni modifica ne può compromettere la sicurezza rendendo lo stesso pericoloso. Foscarini declina ogni resposabilità per i prodotti modificati.
Negli apparecchi in classe I°, per garantire un funzionamento sicuro e corretto, è necessario che siano collegati ad una efficiente impianto di messa a terra.
I materiali utilizzati in questo prodotto, se esposti direttamente ai raggi solari, possono subire una naturale variazione cromatica.
ENGLISH 
WARNING: the safety of this fixture is only guaranteed if the following instructions have been observed.
Unplug the lighting every time you need to work on it.
Fixture must not be installed in any position other than that shown in instructions. 
Assembly and maintenance of fixture must be performed carefully so as not to damage components. 
Replacement bulbs must be of same type and wattage as specified in instructions. 
Metal surfaces, glass or other parts of fixture may be cleaned with a soft damp cloth and mild detergent. 
BEWARE: before replacing the light source, let it cool down.
BEWARE: when the light fitting is on, or cooling down after switching off, the light source and the parts around it can cause burnings.
FOSCARINI will replace merchandise with manufacturing defects only if it is returned to the retailer from which it was purchased. 
The appliance may in no way be modified or tampered with, any modification may compromise safety causing the appliance to become dangerous. Foscarini declines all responsibility for products that are modified.
The light fittings  in class I° need to be connected to  an efficient earth system to work safely and correctly
If exposed to direct sunlight, the materials used in this product may show a natural chromatic variation.
FRANÇAIS 
ATTENTION: la sûreté de l'appareil n'est garantie qu'en suivant scrupuleusement les instructions ci-après. Il est donc nécessarie de les conserver. 
Débrancher toujours le luminaire quand il est nécessaire d'y travailler dessus.
L'appareil ne peut pas être installé dans une autre position que celle indiquée dans les instructions de montage. 
Le montage et les manipulations de l'appareil devront être exécutés avec la plus grande attention pour ne pas abîmer ses composants. 
Tout changement d'ampoule respectera le type et la puissance indiqués dans le descriptif technique. 
Les composants métalliques, en verre ou autre seront entretenus à l'aide d'un chiffon doux et de détergent neutre. 
 ATTENTION: avant le remplacement eventuel de la source lumineuse, la laisser refroidir.
ATTENTION: quand le luminaire est allumé, ou pendant le refroidissement d'après, la source lumineuse et les parties tout autour d'elle peuvent causer des brûlures.
FOSCARINI n'échangera ses articles défactueux que par l'intermédiaire d'un revendeur. 
L’appareil ne peut être modifié ou altéré de quelque manière que ce soit, toute modification peut compromettre la sécurité de celui-ci en le rendant dangereux. Foscarini décline toute responsabilité pour les produits 
modifiés.
Les appareils en classe I° doivent être connectés à un système efficace de mise à terre pour fonctionner correctement et en securité.
Les matériaux utilisés, si directement exposés aux rayons solaires, peuvent subir une variation chromatique naturelle.
DEUTSCH 
ACHTUNG: Die Sicherheit dieses Artikels wird nur durch die strikte Befolgung der nachfolgenden Betriebsanleitung gewährleistet. Bitte heben Sie diese unbedingt auf. 
Immer den Strom abschalten, wenn man and der Leuchte arbeiten muss.
Die Leuchte darf nur nach den in der Betriebsanleitung aufgeführten Positionen montiert werden. 
Alle Arbeiten an der Leuchte müssen mit der größtmöglichen Sorgfalt erfolgen um die Bauteile nicht zu beschädigen. 
Die Glühbirne darf nur gegen eine gleichen Typs und gleichen Stärke ausgewechselt werden. 
Alle Glas/Metallteile oder andere Teile der Leuchten dürfen nur mit einem weichen Tuch und einem neutralen Waschmittel gereiningt werden. 
ACHTUNG: vor dem eventuellen Austausch der Lichtquelle, diese abkühlen lassen.
ACHTUNG: wenn die Leuchte an ist, oder während des Abkühlens nach dem Ausschalten, können die Leuchtquelle und die anstehenden Teile Verbrennungen verursachen.
FOSCARINI ersetzt ästhetischen Fabrikationsfehler nur über den zuständigen Händler. 
Der Apparat darf auf keinen Fall veraendert oder unerlaubt geoeffnet werden, jede Veraenderung desselben kann die Sicherheit in Frage stellen und somit gefaehrlich werden. Foscarini lehnt jede Verantwortung fuer 
unsachgemaess behandelte  Produkte ab.
Die Klasse I-Leuchten müssen en einem effizienten Erdungssystem angeschlossen sein, um korrekt und sicher zu funktionieren.
Im Fall von direkten Sonnenstrahlen Ausstellung, koennten die hiermit eingeführten Materialien eine natürlische chromatische Veränderung erfahren.
ESPAÑOL 
ATENCIÓN: La seguridad del aparato està garantizada sólo con el uso de las instrucciones siguintes, por lo tanto es necesario atenderlas puntualmente. 
Desconectar la tensión de alimentación cada vez que es necesario operar sobre el dispositivo.
El aparato no debe ser instalado en distinta posición de aquella que se indica en las instrucciones de montaje. 
Las operaciones de montaje o manutención del aparato deben seguirse con la máxima atención para no dañar los componentes. 
La eventual sustitución de la bombilla debe efectuarse con una del mismo tipo y potencia maxima indicada en las instrucciones. 
Las partes metálicas, cristal u otros materiales deben ser limpiados exclusivamente con un paño blanco y un detergente neutro. 
ATENCIÒN: antes de sustituir la fuente de luz, dejar que se enfríe.
ATENCIÒN: cuando el dispositivo está encendido, o durante el enfriamiento posterior al apagado, la fuente de luz y las partes adyacentes pueden provocar quemaduras.
FOSCARINI no podrà proceder a la sustitución de sus articulos por defectos de la fabricación, si non vienen tramitados a traves del punto de venta. 
Para un funcionamiento seguro y correcto es necesario conectar la lámpara a una eficiente instalación de tierra.
El aparato no puede ser en ningùn caso modificado o forzado, cualquier modificaciòn puede comprometer la seguridad haciéndolo peligroso. Foscarini declina cualquier responsabilidad por los productos 
modificados.
Los dispositivos de clase I°, para garantizar un funcionamiento seguro y adecuado, deben estar conectados a un sistema de tierra eficiente.
Los materiales utilizados, si directamente expuestos a los rayos solares, pueden sufrir una natural variación cromática.
РУССКИЙ
ВНИМАНИЕ: Безопасность прибора гарантируется при правильном соблюдении следующих инструкций, которые необходимо сохранить.
При необходимости выполнения операций на приборе отключите напряжение.
Прибор не должен устанавливаться в положениях, отличных от указанных в инструкциях по установке.
Операции по сборке или обслуживанию прибора должны выполняться максимально внимательно во избежание повреждения компонентов.
Для замены лампочки используйте лампочки типа и максимальной мощности, указанных в инструкциях.
Для чистки металлических, стеклянных и других частей этого светильника следует использовать мягкую тряпку и нейтральное моющее средство.
ВНИМАНИЕ: перед заменой источника света, дайте ему остыть.
ВНИМАНИЕ:когда светильник включен или во время охлаждения, которое следует за выключением, источник света и прилегающие к нему части могут вызвать ожоги.
FOSCARINI не сможет приступить к замене своих изделий, имеющих производственные дефекты, если изделия не будут возвращены через магазин и только после установления характера 
дефекта.Запрещается вносить в прибор какие-либо модификации или портить его.
 Любые модификации могут повлиять на безопасность прибора, сделав его опасным.Foscarini снимает с себя любую ответственность в отношении модифицированных изделий.
В приборах класса I для безопасной и исправной работы необходимо, чтобы этот светильник был подключен к действующему заземлению.
Материалы, использованные в этом изделии, при нахождении под прямыми лучами солнца, могут претерпевать естественные хроматические изменения.
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